
4 . Bajec 

RABA PREDLOGA PO 
Najprej moramo izločiti primere, kjer p o ni predlog, marveč pri­

slov; to se najjasneje kaže takrat, ko stoji p o ob imenovalniku: S t o ­
p a j o p o š t i r j e v v r s t i ; i z s l e h e r n e m l a d i k e j e c u r e l a 
p o k a p l j a č i s t e g a v i n a ; v č a s i z a g l e d a b e l i d a n p o 
k a k a k n j i ž n a n o v o s t . 

P o se dodaja prislovu ali akuzativu mere, vezava s tožunikom je 
torej samo navidezna: P o c e l e d n e v e j e b i l z d o m a ; p r i ­
n e s e l j e p o t r i k o š e n a e n k r a t ; p o n e k o d ; p o v e č k r a t , 
p o g o s t o , p o l a h k o , p o r e d k o . 

Na prehodu med prislovom in predlogom so zgledi, kakor p o b 1 i -
s k o v o m u s a b l j a g r e , ker je v njih na eni strani porazdelitev 
dejanja, na drugi napodabljanje s predlogom ( p o b l i s k u ) . Raba se 
je v slovenščini silno razmahnila: p o m a č j e s e p r i l i z o v a t i ; 
p o v o l č j e s o se i s k r i l e o č i ; p o k m e č k o se v e s t i ; p o 
b o ž j e č a s t i t i ; g o v o r i t i p o s l o v e n s k o ; v e s t i s e p o 
d o m a č e ; p o t u j e se n o s i t i . V vseh takih primerih je po do­
stavljen živemu prislovu, ki bi lahko stal tudi sam. 

Ker ni več prislovne osnove, vendar pa je porazdeljevanje še očitno, 
štejem sem kot gornjim najbližje, a že predložne zglede: H r u š k e s o 
p o d i n a r j u ; z d r a v i l o se p r e d p i s u j e p o ž l i č k a h a l i 



p o k a p l j i c a h ; p o ( = ob) n e d e l j a h j e r a d z a h a j a l v 
k r č m o . Ta zgled kaže, da je jezik jel opuščati poudarek na porazdelje-
vanje, kadar je bila ogrožena jasnost. 

Predlog p o kaže na prostor, po katerem se dejanje godi: P o p o -
t o v a t i p o s u h e m i n p o m o r j u ; p o g o r a h j e z a p a d e l 
s n e g ; t a v a t i p o t e m i ; v i n o p o p i p i , v o d a p o ž l e b u 
t e č e ; m o j up j e š e l p o v o d i ; u d a r i t i p o g l a v i ; v s i 
s o p a d l i p o n j e m . 

Po običajnem pomenskem prehodu je dejanje lahko porazdeljeno 
tudi prek časa, pomen je še zmerom močno porazdeljevalen: p o d n e v i 
se d o b r o v i d i ; p o z i m i n a s g r e j e , p o l e t i h l a d i . P o ­
z i m i pomeni v teku zime, kar je nekaj docela drugega kakor p o z i m i 
p r i d e p o m l a d . 

P o izraža dogodek ali čas, po katerem se kaj godi: p o n o v e m 
l e t u ; p o t o č i z v o n i t i ; k r u h p o p e k i ; p o j u t r i š n j e m , 
p o t l e j , p o s i h m a l . Tukaj ni nobenega porazdeljevanja več. 

Sem sodi tudi zgled: Je ž e p o k o l i n a h , ki pove, da kolin 
ni več. Od tod se je razvila raba: p o m e n i j e , ki nikakor ni ger-
manizem in je znana tudi drugim slovanskim jezikom, n. pr. češko 
p o v o l č e p u , h n e d b u d e p o p i v e . 

Pomen časovnega ali krajevnega nasledovanja je rodil tudi razne 
prenesene pomene, n. pr. načina, sredstva, primernosti, izvora in vzroka. 
Kako neopazno se to dogaja, se da posneti iz naslednjega: p r i ­
p o v e d o v a t i p o r e s n i č n e m d o g o d k u (kdaj? in kako?). 

Namerni pomen si lahko razložimo kot smer, v katero iščemo: 
G r e m p o z d r a v n i k a ; p r i d e m p o t e ; p o m e j e p o s l a l 
p o v o d n i m o ž ; p o t p o z d r a v n i k a . Tu je še ohranjen tožilnik, 
sicer pa se rabi mestnik: O d p r a v i t i s e p o k u p č i j i ; i t i p o 
o p r a v k i h ; v s a m o r j a j e p r e i s k a l p o š k o l j k a h ; t e ž n j a 
p o s v o b o d i . 

Predlog p o zlasti rad pomeni vzor, vodilo, po katerem se kaj 
ravna; iz tega je samo korak do načinovnega pomena: P o o č e t u se j e 
v r g e l ; r a v n a p o s v o j i s l e p i g l a v i ; p i t i p o p a m e t i ; 
L j u b l j a n č a n p o r o d u ; p o h i š i s p o z n a š g o s p o d a r j a ; 
z a s l u ž e k p o d e l u ; v s e m j e p o v o l j i ; p o k r i v i c i t e p e n ; 
p o s r e č i se j e i z t e k l o ; p o z l u i t i ; p o m o j e m m n e n j u . 
Sem sodijo tudi prislovi, kakor p o t i h o m a , in izrazi p o k o n c i 
h o d i t i , p o s t r a n i k l o b u k , p o š e v v i s e t i . 

Včasi je krajevni pomen še čisto očiten, včasi pa predlog že zazna­
muje sredstvo: D r e v o se p o s a d u s p o z n a v a ; i t i p o k o ­
l e n i h ; p o s l a t i p o ž e l e z n i c i ; s p o r o č i t i p o t e l e f o n u ; 
p o h l a p c i h i z v e d e t i ; t o v e m p o n j e m ; p o č l o v e š k i h 
r o k a h n a r e j e n i m a l i k i ; t r d n j a v a P r i a m a k r a l j a j e 
v z e t a p o v a š i h r o k a h . Prim. k temu sh. B o g š a l j e b o ­
g a s t v a p o r u k e d o b r e ž e n e ; p o t v o j a u s t a g o v o r i 
s a m d u h b o ž j i . 

Tukaj je stikališče s primeri, ko predlog p o izraža izvor, vzrok. 
Navadno gre za prenos prvotnega časovnega pomena (po tem, torej 



zaradi tega): D e d o v a t i p o s t r i c u ; p a l i c a p o r a j n k e m 
o č e t u ; g o r a j e z n a m e n i t a p o k r a s n e m r a z g l e d u ; p o 
l a s t n i n e u m n o s t i t r p e t i ; R a h e l se p l a č e p o s v o j i h 
o t r o c i h ; ž a l u j e p o m a t e r i ; t a k o d a l e č so p r i š l i p o 
n e s l o g i ; v k l e t i d i š i p o s a d j u . 

T o v e m p o n j e m pomeni nekaterim piscem, da vem po nje­
govem posredovanju od koga tretjega, ali pa, da vem od njega samega. 
Ta pomenska dvojnost je zlasti očitna in neprijetna v pasivu: T o j e 
b i l o u k a z a n o p o t a j n i k u . Primer je pravilen, če je bil tajnik 
tisti srednik, ki je naprej sporočil ukaz te ali one oblasti, napačen pa, 
če je tajnik sam dal tisti ukaz. Menim, da je napačna raba prišla iz 
latinščine, pri nas se je razmahnila posebno v dobi pretiranega purizma, 
ko je bil vsak o d v pasivu osumljen nemčevanja. Na latinski vpliv 
kaže dejstvo, da tako rabo nahajamo tudi v tistih slovanskih jezikih, kjer 
je bila latinščina dosti rabljena, n. pr. poljsko: p r z y s l a n o p o m n i e ; 
hrvatsko: j a o č l o v i k u o n o m u , p o k o m s i n č l o v i č a n s k i 
p r i d a n b u d e ; k o m e d i j a s p j e v a n a p o M a r i n u D r ž i ć u . 
Brez dvoma so oporečni takile slovenski zgledi: p u s t i l s e m s e p o 
s v o j e m a g e n t u u g n a t i v k o z j i r o g (prav: dal sem se 
agentu); p o p r e d l o g i h i z r a ž e n i p o j m i (prav: s predlogi); 
p o s o c i a l i s t i č n i d e m o k r a c i j i i z d a n a N e m č i j a (prav: 
od); d e l a v e c j e b i l i z k o r i š č a n p o k a p i t a l i s t i h (prav: 
od kapitalistov). Prim. SP, stran 445 in 526! 

Slaba je raba predloga p o v naslednjih primerih, ki sem jih posnel 
iz sodobnih piscev: Z m e r o m j e s a n j a r i l a p o o t r o c i h ; 
i s k a n j e p o k r i v c u ; Č e r k e z j e u s t r e l i l p o v o j a k u 
(rusizem!); p s o v a n j e p o m a t e r i ; s o g l a s n o s t j e b i l a 
d o s e ž e n a p o v p r a š a n j u s k u p n e g a n a s t o p a (kroatizem!); 
belokranjski p o m e b o s l a b o kaže na uskoški jezikovni vpliv. 


